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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1984-1985 

12 APRIL 1985 

WETSONTWERP 

tot wijziging van de wetten op de kredietinstellingen 
ter aanpassing aan het recht van de Europese 

Gemeenschappen 

AMENDEMENTEN 
VOORGESTELD DOOR DE REGERING 

Artikel Ibis (nieuw). 

Een artikel 1bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Artikel lbis. - In het koninklijk besluit nr. 185 van 9 juli 

1935 wordt een artikel 2bis ingevoegd luidend als volgt: 
« Art. 2bis. - Vooraleer tot de intrekking, doorhaling of 

herroeping van de inschrijving van een buitenlandse bank opge­ 
richt overeenkomstig het recht van één der Lid-Staten van de 
Europese Gemeenschappen te beslissen, krachtens de artikelen 2 
of 25, raadpleegt de Bankcommissie de bevoegde overheid van 
deze Staat. Gaat het om een Belgische bank met bijkantoren in 
deze Staten, dan raadpleegt ze de bevoegde overheden van deze 
laatste. In gevallen waar een ingrijpen uiterst dringend is gebo­ 
den, kan de raadpleging worden vervangen door een kennisge­ 
ving zonder meer. » 

VERANTWOORDING 

Dit technisch amendement beoogt een bepaling die in artikel 7, 3° van het 
ontwerp voorkomt, te verplaatsen (zie ook het amendement onder artikel 7). 

Art. 4. 

1) In § 1, eerste lid, de woorden « betrouwbaar zijn » vervan­ 
gen door de woorden « de vereiste professionele betrouwbaar­ 
heid». 
2) In § 2, eerste lid, de woorden « § 1 » vervangen door de 

woorden « §§ 1 en 3 ». 

VERANTWOORDING 

1) Het eerste amendement is bedoeld om duidelijk te stellen dat het om 
professionele betrouwbaarheid moet gaan. Vanzelfsprekend zal rekening kunnen 

Zie: 
277 (1981-1982): 
- Nr. 1: Wetsontwerp. 
- Nrs. 2 tot 10: Amendementen. 
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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1984-1985 

12 AVRIL 1985 

PROJET DE LOI 

modifiant les lois sur les établissements de crédit 
pour les adapter au droit des Communautés 

européennes 

AMENDEMENTS 
PRESENTES PAR LE GOUVERNEMENT 

Article 1 bis (nouveau). 

Insérer un article 1bis (nouveau), libellé comme suit: 
« Article Ibis. - Un article 2bis, libelié comme suit, est inséré 

dans l'arrêté royal ,:z0 185 du 9 juillet 1935: 
« Art. 2bis. - Avant de décider, en vertu de l'article 2 ou de 

l'article 25, le retrait, la radiation ou la révocation de l'inscription 
d'une banque étrangère constituée selon le droit d'un des Etats 
membres des Communautés européennes, la Commission ban­ 
caire consulte l'autorité compétente de cet Etat. S'il s'agit d'une 
banque belge ayant des succursales dans ces Etats, elle consulte 
les autorités compétentes de ces derniers. La consultation peut 
être remplacée par une simple information dans les cas où une 
intervention d'extrême urgence s'impose. » 

JUSTIFICATION 

Cet amendement d'ordre légistique vise à déplacer une disposition contenue 
dans l'article 7, 3°, du projet {voir également l'amendement à l'article 7). 

Art. 4. 

1) Au § 1, premier alinéa, remplacer les mots « l'honorabilité» 
par les mots « l'honorabilité professionnelle nécessaire». 

2) Au § 2, premier alinéa, remplacer les mots « § 1 » par les 
mots « §§ 1 et 3 ». 

JUSTIFICATION 

1) Le premier amendement tend à préciser que l'honorabilité requise doit se 
situer sur le plan professionnel. li va cependant de soi que pourra être pris en 

Voir: 
277 (1981-1982): 
- N° 1 : Projet de loi. 
- N°' 2 à 10: Amendements. 

H. - 518. 
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worden gl'huuden met elk clement, 1.dfs indien dit strict genomen buiten het 
beroepsleven staat, dat een wt•erslag heeft op het vertrouwen dat men in een 
bankleider 111,t!\ hebben. 

2) Her tweede amendement verduidelijkt de verwijzing naar de bepalingen van 
he, koninklijk besluit nr. 22 van 22 augustus 19.34 waurbij onder de veroordelin­ 
gen die tot beroepsverbod leiden voor b.mkleiders, ook de veroordelingen vallen 
bedoeld in artikel .lbis, § .l, van dit besluit (met de gefailleerde gelijkgestelde 
personen). 

Art. 7. 

Het 3° weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het betreft hier een technisch amendement (zie het amendement sub arti­ 
kei Ibis van het ontwerp). 

Art. 9. 

Dit artikel vervangen door de volgende bepaling : 
« Art. 9. - Artikel 42 van hetzelfde besluit, gewijzigd door de 

wetten van 30 juni 197 5 en 8 augustus 1980, wordt als volgt 
gewijzigd: 

» 1° het 1° wordt vervangen door de volgende bepaling: 
» 1°) zij die het eerste lid van artikel 2 overtreden; zij die de 

werkzaamheden voortzetten van een bank waarvan de inschrij­ 
ving ingetrokken, doorgehaald of herroepen is, of zij die zich niet 
naar artikel 3 schikken; 

» 2° in het 2°, 4° en 5° worden de woorden « de directeurs en 
procuratiehouders» vervangen door de woorden «ende directeu­ 
ren:» 

VERANTWOORDING 

Deze tekstaanpassingen vloeien voort uit de wijzigingen aan de artikelen 7 
en 16 van het koninklijk besluit nr. 185 van 9 juli 1935 (schrapping van de 
verwijzing naar de « procuratiehouders » ingevolge de artikelen 4 en 6 van het 
onrwerp). 

Art. 9bis (nieuw). 

Een artikel 9bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Art. 9bis. - In artikel 44 van hetzelfde besluit, gewijzigd 

door de wetten van 3 mei 1967 en van 30 juni 197 5, worden de 
woorden « de directeurs en procuratiehouders» vervangen door 
de woorden « en de directeuren. » 

VERANTWOORDING 

Zie supra het amendement onder artikel 9 van het ontwerp. 

Art. 16bis (nieuw). 

Een artikel 16bis (nieuw), invoegen luidend als volgt: 
« Art. 16bis. - ln hoofdstuk IV van dezelfde gecoördineerde 

bepalingen wordt een artikel 15bis ingevoegd luidend als volgt: 
» Art. 15bis. - Onverminderd de wettelijke bepalingen met 

betrekking tot de bestuursrechtelijke maatregelen die toepasselijk 
zijn op de privé-spaarkassen, ingegeven door monetaire overwe­ 
gingen, kan de Bankcommissie voor de controle van hun solvabi­ 
liteit en liquiteit, bij reglement genomen na advies van de Natio­ 
nale Bank van België en na goedkeuring van de Minister van 
Financiën en van de Minister van Economische Zaken, voor alle 
ondernemingen of per categorie van ondernemingen de verhou­ 
dingen bepalen die in acht moeten worden genomen: 

» a) tussen, enerzijds, sommige van hun activa en verhaalrech­ 
ten en, anderzijds, al hun passiva en verbintenissen of een deel 
daarvan; 

» b) tussen, enerzijds, hun eigen vermogen en, anderzijds, al of 
een deel van hun passiva en verbintenissen of hun activa en 
verhaalrechten; 

considération tout élément, même extérieur à la vie professionnelle strictement 
comprise, qui a une répercussion sur le degré de confiance d'un dirigeant bancaire. 

2) Le deuxième amendement précise le renvoi aux dispositions de l'arrêté royal 
n" 22 du 22 août 1934 de manière à comprendre parmi les condamnations 
entraînant l'interdiction professionnelle applicable aux dirigeants de banque, les 
condamnations prévues à l'article 3bis, § 3, de cet arrêté (personnes assimilées 
au failli). 

Art. 7. 

Supprimer le 3°. 

JUSTIFICATION 

Cet amendement est d'ordre légisrique (voir l'amendement à l'article 1bis du 
projet). 

Art. 9. 

Remplacer cet article par la disposition suivante : 
« Art. 9. - L'article 42 du même arrêté, modifié par les lois 

des 30 juin 1975 et 8 août 1980, est modifié comme suit: 

» 1° le 1° est remplacé par la disposition suivante: 
» 1°) ceux qui contreviennent au premier alinéa de l'article 2; 

ceux qui poursuivent l'activité d'une banque dont l'inscription a 
été retirée, radiée ou révoquée ou ceux que ne se conforment pas 
à l'article 3; 

» 2° aux 2°, 4° et 5°, remplacer les mots « les directeurs et 
fondés de pouvoirs» par les mots « et les directeurs. » 

JUSTJFICA TION 

Ces adaptations du texte découlent des modifications apportées aux articles 7 
et 16 de l'arrêté royal n° 185 du 9 juillet 1935 (suppression de la référence aux 
« fondés de pouvoirs» par suite des articles 4 et 6 du projet). 

Art. 9bis (nouveau). 

Insérer un article 9bis (nouveau), libellé comme suit: 
« Art. 9bis. - Dans l'article 44 du même arrêté, modifié par 

les lois du 3 mai 1967 et du 30 juin 1975, les mots « les directeurs 
et fondés de pouvoir» sont remplacés par les mots « et les 
directeurs. » 

JUSTIFICATION 

Voir supra l'amendement à l'article 9 du projet. 

Art. 16bis (nouveau). 

Insérer un article 16bis (nouveau) libellé comme suit: 
« Art. 16bis. - Dans le chapitre IV des mêmes dispositions 

coordonnées, un article 15bis est inséré, libellé comme suit: 
» Art. 15bis. - Sans préjudice des dispositions légales relatives 

aux mesures réglementaires applicables aux caisses d'épargne 
privées motivées par des raisons monétaires, la Commission 
bancaire peut, en vue du contrôle de leur solvabilité et de leur 
liquidité, par règlement pris sur avis de la Banque Nationale de 
Belgique et soumis à l'approbation du Ministre des Finances et 
du Ministre des Aff aires économiques, fixer pour toutes les 
entreprises ou par catégories d'entreprises, les proportions qui 
doivent être respectées : 

» a) entre, d'une part, certains de leurs actifs et droits de 
recours et, d'autre part, l'ensemble ou certains de leurs passifs et 
engagements; 

» b) entre, d'une part, leurs fonds propres et, d'autre part, 
l'ensemble ou certains de leurs passifs et engagements ou de leurs 
actifs et droits de recours; 
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» c) tussen, enerzijds, hun eigen vel'moge11 e11, anderzijds, het 
bedrag van hun activa en verhaalrechten op een bepaalde onder­ 
neming of een groep geaffilieerde ondernemingen die in feite één 
enkel risico vormen; 

» d) tussen de tegoeden in vreemde valuta contant en op ter­ 
mijn, enerzijds, de verbintenissen in vreemde valuta contant en 
op termijn, anderzijds, eventueel per muntsoort en volgens hun 
respectieve vervaldagen, of tussen sommige van die tegoeden en 
verbintenissen. 

» De reglementen bedoeld in dit artikel kunnen ook de grenzen 
vaststellen voor bepaalde der in littera's a tot d bedoelde bestand­ 
delen. 

» De bestanddelen bedoeld in littera's a tot d van het eerste Jid 
worden genomen voor hun totaalbedrag, hun schommelingen ten 
opzichte van een referteperiode of volgens beide criteria samen. 

» De verhoudingen en grenzen waarvan sprake in het eerste tot 
het derde lid kunnen eveneens worden opgelegd op grond van een 
geconsolideerde staat van de onderneming en van haar dochters 
en kleindochters. 

» De reglementen bedoeld in dit artikel worden genomen na 
raadpleging van de ondernemingen, vertegenwoordigd door hun 
beroepsvereniging. 

» In speciale gevallen kan de Bankcommissie afwijkingen toe­ 
staan van de bepalingen der reglementen genomen in toepassing 
van dit artikel. » 

VERANTWOORDING 

Dit amendement is bedoeld om bovenstaande bepaling in re lassen in her 
hoofdstuk over her beheer van de spaarkassen, veeleer dan in her hoofdstuk over 
de controle. 

Art. 17. 

1) Paragraaf 3 weglaten. 
2) Paragraaf 4 weglaten. 

VERANTWOORDING 

1) Zie de verantwoording bij artikel 16bis. 
2) De schrapping is ingegeven door de zorg om de respectieve statuten van 

banken en spaarkassen re harmoniseren, waar het gaat om de voorstelling van 
de spaarinstrumenten. 

Art. 21. 

1) Paragraaf 5 van artikel 20 van de gecoördineerde bepalin­ 
gen weglaten. 
2) In artikel 21 van de gecoördineerde bepalingen, onder een 

tweede lid, de voorgestelde tekst voor artikel 22 van dezelfde 
gecoördineerde bepalingen overnemen. 

3) Artikel 22 vervangen door de volgende bepaling : 
« Art. 22. - Vooraleer tot de intrekking, doorhaling of herroe­ 

ping van de inschrijving van een buitenlandse onderneming opge­ 
richt overeenkomstig het recht van één der Lid-Staten van de 
Europese Gemeenschappen te beslissen, krachtens de artike­ 
len 20 en 21, raadpleegt de Bankcommissie de bevoegde overheid 
van deze Staat. Gaat het om een Belgische onderneming met 
bijkantoren in deze Staten, dan raadpleegt ze de bevoegde overhe­ 
den van deze laatste. In gevallen waar een ingrijpen uiterst 
dringend is geboden, kan deze raadpleging worden vervangen 
door een kennisgeving zonder meer». 
4) In artikel 24, de woorden « in artikel 21 en 22 » vervangen 

door de woorden « in artikel 21 ». 

VERANTWOORDING 

Deze amendementen zorgen voor een parallelle voorstelling met die van arti­ 
kel Ibis van her ontwerp. 

"c) entre, d'une part, leurs fonds propres et, d'autre p irt, le 
montant de leurs actifs et droits de recours sur une entreprise 
déterminée ou sur u11 groupe d'entreprises affiliées constituant en 
fait u11 risque unique; 

» d) entre les avoirs en devises au comptant et à terme, d'une 
part, les engagements en devises au comptant et à terme, d'autre 
part, éventuellement par devise et selon leurs échéances respecti­ 
ves, ou entre certains de ces avoirs et engagements. 

» Les règlements visés au premier alinéa peuvent aussi établir 
des limites pour certains des éléments visés aux litteras a à d. 

» Les éléments visés aux litteras a à d du premier alinéa peuvent 
être saisis dans leur montant total, dans leurs variations par 
rapport à une période de référence ou selon les deux critères à 
la fois. 

» Les proportions et limites prévues aux premier à troisième 
alinéas peuvent également être imposées sur base d'une situation 
consolidée de l'entreprise et de ses filiales et sous-filiales. 

» Les règlements visés au présent article sont pris après consul­ 
tation des entreprises, représentées par leur association profes­ 
sionnelle. 

» La Commission bancaire peut, dans des cas spéciaux, autori­ 
ser des dérogations aux dispositions des règlements pris par 
application du présent article. » 

JUSTlFICA TION 

L'amendement a pour objet de placer la disposition ci-dessus dans le chapitre 
relatif à la gestion des caisses d'épargne plutôt que dans Ie chapitre sur le contrôle. 

Art. 17. 

1) Supprimer le § 3. 
2) Supprimer le § 4. 

JUSTIFICATION 

1) Voir la justification à l'article 16bis. 
2i La suppression est justifiée par le souci d'harmoniser, sur le plan de la 

présentation des instruments d'épargne, les statuts respectifs des banques er 
caisses d'épargne. 

Art. 21. 

1) Supprimer le § 5 de l'article 20 des dispositions coordon­ 
nées. 

2) Dans l'article 21 des dispositions coordonnées, reprendre 
sous un deuxième alinéa le texte proposé pour l'article 22 des 
mêmes disposition coordonnées. 

3) Remplacer l'article 22 par la disposition suivante: 
« Art. 22. - Avant de décider, en vertu des articles 20 et 21, 

le retrait, la radiation ou la révocation de l'inscription d'une 
entreprise étrangère constituée selon le droit d'un des Etats mem­ 
bres des Communautés européennes, la Commission bancaire 
consulte l'autorité compétente de cet Etat. S'il s'agit d'une entre­ 
prise belge ayant des succursales dans ces Etats, elle consulte les 
autorités compétentes de ces derniers. La consultation peut être 
remplacée par une simple information dans les cas où une inter­ 
vention d'extrême urgence s'impose». 

4) A l'article 24, remplacer les mots « aux articles 21 et 22 » 
par les mots « à l'article 21 ». 

JUSTIFICATION 

Ces amendements visent à obtenir une présentation parallèle à celle reprise sous 
l'article 1 bis du projet. 
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Art. 23. 

1) ln § 1, de woorden « betrouwbaar zijn » vervangen door de 
woorden « de vereiste professionele betrouwbaarheid». 

2) ln§ 2, eerste lid, de woorden « 3bis, § 1 » vervangen door 
de woorden « Jbis, §§ 1 en 3 ». 

VERANTWOORDING 

Het betreft identieke wijzigingen als in de bankwetgeving (zie de amendemen­ 
ten op artikel 4). 

Art. 28. 

Het 1 ° aanvullen met de volgende woorden : « en de woorden 
« zaakvoerders of aangestelden » vervangen door de woorden « of 
zaakvoerders»». 

VERANTWOORDING 

Om de strafrechtelijke sancties in de wetgeving op de kredietinstellingen te 
harmoniseren, wordt voorgesteld de sancties tegen « aangestelden »niet re behou­ 
den. 

Art. 29. 

Het 1 ° vervangen door wat volgt : 
« 1° in het eerste Lid worden de woorden « zaakvoerders of 

aangestelden » vervangen door de woorden « of zaakvoerders»; 
» 2° in hei tweede lid, 1°, worden de u/oorden « zaakvoerders 

of aangestelden » vervangen door de woorden « of zaakvoer­ 
ders»; 

» 3° in het tweede Lid, 3°, worden de woorden « directeurs of 
procuratiehouders » vervangen door de woorden « of directeu­ 
'ren »; 

» 4° in het tweede lid, 4°, worden de woorden « directeurs of 
procuratiehouders » vervangen door de woorden « of directeu­ 
ren» en de woorden « artikel 17bis, § 2 » en « artikel 17bis, § 1, 
2° » respectievelijk vervangen door de woorden « artikel 20, 
§ 2 » en artikel 20, § 1, 2°. » » 

VERANTWOORDING 

De bepalingen voorgesteld in de punten 1 ° tot 3° en in het eerste deel van de 
tekst van het 4° zijn ingegeven door dezelfde overwegingen als de amendementen 
op de artikelen 9 (schrapping van de verwijzing naar de «procurariehouders ») 
en 28 (schrapping van de verwijzing naar de « aangestelden ») van het ontwerp. 
De wijziging vann het tweede deel van de tekst voorgesteld in het 4° is overgeno­ 
men uit het ontwerp (artikel 29, 1 °, in fine). 

Art. 30. 

l) De woorden « zaakvoerders of aangestelden » vervangen 
door de woorden «en zaakvoerders»; 
2) ln fine, de woorden «en 16, § 3 » vervangen door de 

woorden « en 1 Sbis ». · 

VERANTWOORDING 

1) Het betreft een parallelle wijziging als voor artikel 28 van het ontwerp. 
2) Dit amendement is het gevolg van de wijzigingen aan artikel 16, § 3, van 

de gecoördineerde bepalingen (artikel 17 van het ontwerp). 

Art. 31. 

De woorden « zaakvoerders of aangestelden » vervangen door 
de woorden « en zaakvoerders». 

VERANTWOORDING 

Zie de verantwoording bij het amendement op artikel 28 van het ontwerp. 

Art. 23. 

1) Au § 1 cr, remplacer les mots «l'honorabilité» par les mots 
« L'honorabilité professionnelle nécessaire». 

2) Au § 2, premier alinéa, remplacer les mots « 3bis, § 1 cr» par 
les mots « ]bis, §§ 1 et 3 ». 

JUSTIFICATION 

li s'agit de modifications identiques à celles apportées à la législation bancaire 
(Cf. les amendements à l'article 4). 

Art. 28. 

Compléter le 1 ° par les mots suivants : « et les mots « gérants 
ou préposés » sont remplacés par les mots « ou gérants »», · 

JUSTIFICA Tl ON 

Par souci d'harmonisation entre les sanctions pénales prévues par la législation 
sur les établissements de crédit, il est proposé de ne plus retenir de sanctions à 
charge des « préposés ». 

Art. 29. 

Remplacer le 1 ° par ce qui suit : 
« 1° dans le premier alinéa, les mots « gérants ou préposés» 

sont remplacés par les mots « ou gérants»; 
» 2° dans le deuxième alinéa, 1°, les mots «gérants ou prépo­ 

sés» sont remplacés par les mots « ou gérants»; 

» 3° dans le deuxième alinéa, 3°, les mots « directeurs ou 
fondés de pouvoirs» sont remplacés par les mots «directeurs»; 

4° dans le deuxième alinéa, 4°, les mots « directeurs ou fondés 
de pouvoirs » sont remplacés par les mots « ou directeurs » et les 
mots « article 17bis, § 2 » et « article 17bis, § 1, 2° » sont rem­ 
placés respectivement par les mots « article 20, § 2 » et « arti­ 
cle 20, § 1, 2°. »» 

JUSTIFICATION 

Les dispositions proposées sous les points 1° à 3° et dans la première partie du 
texte sous le 4° sont justifiées pour les mêmes raisons que les amendements. aux 
articles 9 (suppression de la référence aux « fondés de pouvoirs ») et 28 (suppres­ 
sion de la référence aux « préposés ») du projet. La modification portée dans la 
deuxième partie du texte sous le 4° est reprise au projet (article 29, 1 °, in fine). 

Art. 30. 

1 ) Remplacer les mots « gérants et préposés » par les mots « et 
gérants»; 

2) In fine, remplacer les mots « et 16, § 3 » par les mots « et 
15bis». 

JUSTIFICATION 

1) Il s'agit d'une modification parallèle à celle prévue par l'article 28 du projet. 
2) Cet amendement est la conséquence des modifications apportées à l'arti­ 

cle 16, § 3, des dispositions coordonnées (article 17 du projet). 

Art. 31. 

Remplacer les mots « gérants et préposés » par les mots « et 
gérants». 

JUSTIFJCA TION 

Voir la justification de l'amendement à l'article 28 du projet. 
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Art. 31bis (nieuw). 

Een artikel 31bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Art. 31bis. - In artikel 37 van dezelfde gecoördineerde 

bepalingen worden de woorden « zaakvoerders en aangestelden » 
vervangen door de woorden « en zaakvoerders». 

VERANTWOORDING 

Zie de verantwoording bij het amendement op artikel 31 van het ontwerp. 

Art. 35. 

1) In§ 1, de woorden « betrouwbaar zijn» vervangen door de 
woorden « de vereiste professionele betrouwbaarheid»; 

2) In§ 2, eerste lid, de woorden « 3bis, § l » vervangen door 
de woorden « Jbis, §§ 1 en 3 ». 

VERANTWOORDING 

Het betreft gelijkaardige wijzigingen als aan artikel 7 (banken) en aan arti­ 
kel 23 (spaarkassen) van het ontwerp. 

Art. 37. 

Het 3° weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het betreft een gelijkaardige wijziging als aan de artikelen 7 (banken) en 
21 (spaarkassen) van het ontwerp. 

Art. 37bis (nieuw). 

Een artikel 37bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Art. 37bis. - In dezelfde wet wordt een artikel 9ter inge­ 

voegd luidend als volgt : 
»Art. 9ter. - Vooraleer tot de intrekking, doorhaling of 

herroeping van de inschrijving van een buitenlandse onderne­ 
ming opgericht naar het recht van één der Lid-Staten van de 
Europese Gemeenschappen te beslissen, krachtens de artikelen 2 
en 9bis, raadpleegt de Bankcommissie de bevoegde overheid van 
deze Staat. Gaat het om een Belgische onderneming met 
bijkantoren in deze Staten, dan raadpleegt zij de bevoegde over­ 
heden van deze laatste. In gevallen waar een ingrijpen uiterst 
dringend is geboden, kan de raadpleging worden vervangen door 
een kennisgeving zonder meer. » 

VERANTWOORDING 

Het betreft een parallelle wijziging als in de amendementen op de artikelen 1 bis 
(banken) en 21 (spaarkassen) van het ontwerp. 

Art. 39bis (nieuw). 

Een artikel 39bis (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 
« Art. 39bis. - ln artikel 13, 2° en 3°, van dezelfde wet, 

worden de woorden « de directeuren en procuratiehouders » ver­ 
vangen door de woorden « en de directeuren». 

VERANTWOORDING 

Zie de verantwoording bij de wijzigingen aan artikel 9 van het ontwerp. 

Art. 39ter (nieuw). 

Een artikel 39ter (nieuw) invoegen, luidend als volgt: 

« Art. 39ter. - ln artikel 14 van dezelfde wet worden de 
woorden « de directeuren en procuratiehouders » vervangen door 
de woorden « en de directeuren »,» 

Art. 31bis (nouveau). 

Insérer un article 31bis (nouveau), libellé comme suit: 
« Art. 31bis. - Dans l'article 37 des mêmes dispositions coor­ 

données, les mots « gérants et préposés» sont remplacés par les 
mots « et gérants». 

JUSTIFICATION 

Voir la justification de l'amendement à l'article 31 du projet. 

Art. 35. 

1) Au § 1 cr, remplacer les mots « l'honorabilité » par les mots 
« l'honorabilité professionnelle nécessaire»; 

2) Au§ 2, premier alinéa, remplacer les mots « 3bis, § 1 cr» par 
les mots « Jbis, §§ 1 et 3 ». 

JUSTIFICATION 

Il s'agit de modifications similaires à celles apportées à l'article 7 (banques) et 
à l'article 23 (caisses d'épargne) du projet. 

Art. 37. 

Supprimer le 3°. 

JUSTIFICATION 

Il s'agit d'une modification similaire à celle apportée aux ?-ticles 7 (banque) 
et 21 (caisses d'épargne) du projet. 

Art. 37bis (nouveau). 

Insérer un article 37bis (nouveau), rédigé comme suit: 
« Art. 37bis. - Un article 9ter est inséré dans Ia même loi, 

rédigé comme suit: 
» Art. 9ter. -Avant de décider, en vertu des articles 2 et 9bis, 

le retrait, la radiation ou Ia révocation de l'inscription d'une 
entreprise étrangère constituée selon le droit d'un des Etats mem­ 
bres des Communautés européennes, la Commission bancaire 
consulte l'autorité compétente de cet Etat. S'il s'agit d'une entre­ 
prise belge ayant des succursales dans ces Etats, elle consulte les 
autorités compétentes de ces derniers. La consultation peut être 
remplacée par une simple information dans les cas où une inter­ 
vention d'extrême urgence s'impose. » 

JUSTIFICATION 

Il s'agit d'une modification parallèle à celles contenues dans les amendements 
aux articles lbis (banque) et 21 (caisses d'épargne) du projet. 

Art. 39bis (nouveau). 

Insérer un article 39bis (nouveau), rédigé comme suit: 
« Art. 39bis. - Dans l'article 13, 2° et 3°, de la même loi, les 

mots « les directeurs et les fondés de pouvoirs » sont remplacés 
par les mots « et les directeurs». 

JUSTIFICATION 

Voir la justification des modifications apportées à l'article 9 du projet. 

Art. 39ter (nouveau). 

Insérer un article 39ter (nouveau), rédigé comme suit: 

« Art. 39ter. - Dans l'article 14 de la même loi, les mots « les 
directeurs et les fondés de pouvoirs » sont remplacés par les mots 
« et les directeurs». » 
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VERANT\X'OORDING I JUSTIFICATION 

Zie de verantwoording bij de wij1.igin~cn aan artikel 9 van het omwerp. 1 Voir la justification des modifications apportées à l'article 9 du projet. 

Art. 40. I Art. 40. 

ln § 2, het tweede lid vervangen door wat volgt: 1 Au § 2, remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit: 
« ln afwijking van artikel 1 worden de revisoren bij de erkende 

verenigingen of kassen aangesteld door de instelling die voor de 
controle hierop bevoegd is overeenkomstig § 1, tweede lid». 

VERANTWOORDING 

Sedert de wet van 21 februari 1985 tot hervorming van het bedrijfsrevisoraat, 
is het wenselijk dat de commissarissen-revisoren in beginsel geen andere functie 
uitoefenen dan waarin hun eigen statuut voorziet. Bijgevolg bepaalt het amende­ 
ment, net als voor de privé-kredietinstellingen, dat de revisor zal worden aange­ 
steld door de controle-instelling, evenwel enkel ten behoeve van de preventieve 
controle. 

Art.41. 

Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Artikel 41 was bedoeld als omschrijving van het begrip « eigen vermogen " voor 
de toepassing van eventuele solvabiliteitsregels die toepasselijk zouden worden 
op de openbare kredietinstellingen. Daartoe stelde her de overheidswaarborg 
voor gelden onrvangen van de spaarders gelijk met « eigen vermogen». 
Sindsdien is gebleken uit de ervaring met de berekening van de coëfficiënten 

in het kader van het overleg op Europees vlak ingevolge de inwerkingtreding van 
de richtlijn, dat het nier aangewezen was dit probleem op zo algemene wijze te 
regelen. Bijgevolg wordt voorgesteld deze bepaling niet te behouden en de 
omschrijving van het begrip « eigen vermogen" te behandelen in het kader van 
de communautaire werkzaamheden. 

Art. 42. 
Dit artikel weglaten. 

VERANTWOORDING 

Deze bepaling is overbodig geworden. Enerzijds heft de wet van 21 februari 
1985 tot hervorming van het bedrijfsrevisoraat artikel 64bis op van de gecoördi­ 
neerde wetten op de handelsvennootschappen, dat door artikel 42 moest worden 
gewijzigd. Anderzijds komt in het voorgestelde amendement op artikel 40, § 2, 
tweede lid, van het ontwerp niet meer de regel voor volgens dewelke de revisoren 
aangesteld voor de preventieve controle ook de functie van commissaris-revisor 
uitoefenen. 

De Minister van Financiën, 

F. GROOTJANS. 

« Par dérogation à l'article l'", les reviseurs auprès des associ~­ 
tions ou caisses agréés sont désignés par l'institution compétente 
pour le contrôle de celles-ci conformément au § l'", deuxième 
alinéa». 

JUSTIFICATION 

Depuis la loi du 21 février 1985 portant réforme du revisorat d'entreprises, il 
est souhaitable que les commissaires-reviseurs n'exercent, en principe, pas d'au­ 
tres fonctions que celles prévues par leur statut propre. En conséquence, l'amende­ 
ment prévoit que, comme dans les établissements privés de crédit, le reviseur sera 
désigné par l'institution de contrôle et cela pour les seuls besoins de la surveillance 
préventive. 

Art. 41. 

Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

L'article 41 du projet visait à définir la notion de fonds propres pour l'applica­ 
tion d'éventuelles règles de solvabilité qui deviendraient applicables aux institu­ 
tions publiques de crédit. A cet effet, il assimilait à des fonds propres la garantie 
des pouvoirs publics couvrant les fonds reçus des épargnants. 

Depuis lors, l'expérience des calculs de coefficients effectués dans le cadre de 
la concertation organisée sur le plan communautaire à la suite de l'entrée en 
vigueur de la directive a montré qu'il n'était pas utile de régler le problème de 
façon aussi générale. En conséquence, il est proposé de ne pas retenir cette 
disposition et de réserver aux travaux à effectuer sur le plan communautaire la 
définition de la notion de fonds propres. 

Art. 42. 
Supprimer cet article. 

JUSTIFICATION 

La disposition est devenue sans objet. D'une part, la loi du 21 février 1985 
portant réforme du revisorat d'entreprises a abrogé l'article 64bis des lois coor­ 
données sur les sociétés commerciales, que l'article 42 devait modifier. D'autre 
part, l'amendement proposé à l'article 40, § 2, deuxième alinéa, du projet ne 
reprend plus la règle selon laquelle les reviseurs désignés pour le contrôle préventif 
exerceront les fonctions de cornmissaires-reviseurs. 

Le Ministre des Finances, 

F. GROOTJANS. 


